11580

Islam on the Margins
The Armenian Sources of al-Baladhuri’s Kitab
Studies in Memory of Michael Bonner Bliate Futih al-buldan: A Study of the Islamic Incursions
into Armenia, Georgia, and Albania

O20S82
22—24AH/[/642—645CE
Edited by ( 4 /64 45 )

Robert Haug ”C) ‘HS Lo |- 2ol dan Co Lole e ) Alison M. Vacca

Steven Judd e

In 23/643~644, two armies of the caliph ‘Uthman b. ‘Affan stood poised to battle

one another in Armenia.! One army was led by Habib b. Maslama al-Fihr], a

celebrated Companion of the Prophet who gathered his forces in Syria and

campaigned against the Byzantines in western Armenia on the caliph’s order

under the authority of Muawiya b. Abi Sufyén, who was then governor of Syria.

MuGwiya wrote to the caliph to ask for reinforcements and Uthman contac-

ted al-Walid b. Uqba, the govemor of Kufa.2 The second army departed from

Iraq led by Salman b. Rabi‘a al-Bahili. He brought his army north via Azerbaijan

and joined forces with Habib b. Maslama. The two generals disagreed about

"’ whether Syria or Kufa deserved the spoils of the campaign. On the brink of con-
| flict between two Muslim armies, a poet recited: “Should you kill Salman, we
will kill your Habib | should you travel for Ibn ‘Affan, we will, too” (Sl | Jc&s O

Jes olie o) £ a5 0l | F._u» )3 The two generals deescalated the con-

Dem. No: 3 4 4 %%D' flict as the written appeal made its way to the caliph. Habib b. Maslama moved
P T against Armenia and Georgia, while Salman b. Rabi‘a invaded Albania,* Various
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1 1provide the Arabic then the Georgian or Armenian toponym to allow for easy access for
both Islamicists and Caucasiologists. I use “Georgia” here because I am basing this narrat-
ive on al-Baladhuri, who uses the term Jurzin, though this term is an exonym that does
not make much sense in the first/seventh century. Jurzan is better translated as Kartli. In
Georgian, the toponym “Georgia” (Sakart'velo) does appear in one reference to the Umayyad
period, but its meaning did not stabilize until unification under the Bagrationi dynasty;
Rapp, The Sasanian world through Georgian eyes, 9 1. 3 and 21 n. 73. Arrén in Arabic or

Cll 1 1 Tenmz 707‘ Ahuank® in Armenian is usually rendered “Albania” in English, from the Greek AABavic. In

legr” ‘Abbasid-era Arabic texts, it refers to modern Azerbaijan and eastern Georgia, including
Tiflts/Tpfilisi.

2 In some versions, the governor of Kufa appears as Said b. al-‘Asg; see al-Tabari, Ta'rikh i, 2808.

3 Al-Baladhuri, Kitab Futith al-buldan, 198. Habib's name literally means “beloved,’ so Habiba-
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